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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: DHP481
Drilling Masonry 16 mm
capacities Steel 13 mm
Wood 76 mm
Fastening Wood screw 10 mm x 90 mm
capacities Machine screw M6
No load speed | High (2) 0-2,100 min”
Low (1) 0-550 min”
Blows per High (2) 0-31,500 min”
minute Low (1) 0-8,250 min”
Overall length 205 mm
Rated voltage D.C.18V
Net weight 24-27kg

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.
. Specifications may differ from country to country.

. The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-
est combination, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B/BL1840/
BL1840B /BL1850 / BL1850B / BL1860B
Charger DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /

DC18SH

residence.

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of

and chargers may cause injury and/or fire.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges

Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

©
)¢

Read instruction manual.

Ni-MH Only for EU countries

Li-ion Do not dispose of electric equipment or
battery pack together with household waste
material!

In observance of the European Directives,
on Waste Electric and Electronic
Equipment and Batteries and Accumulators
and Waste Batteries and Accumulators

and their implementation in accordance
with national laws, electric equipment and
batteries and battery pack(s) that have
reached the end of their life must be col-
lected separately and returned to an envi-
ronmentally compatible recycling facility.

Intended use

The tool is intended for impact drilling in brick, brickwork
and masonry. It is also suitable for screw driving and
drilling without impact in wood, metal, ceramic and
plastic.

SAFETY WARNINGS

General power tool safety warnings

A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
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The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1.

2.

Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

1.

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location

is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

Personal safety

1.

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. Awrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336

in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
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Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.

Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

1.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless hammer driver drill safety

warnings

Safety instructions for all operations

1.

Wear ear protectors when impact drilling.
Exposure to noise can cause hearing loss.

Use the auxiliary handle(s). Loss of control can
cause personal injury.

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation where
the cutting accessory or fasteners may contact
hidden wiring. Cutting accessory or fasteners
contacting a “live” wire may make exposed metal
parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

Always be sure you have a firm footing. Be
sure no one is below when using the tool in
high locations.

Hold the tool firmly.

Keep hands away from rotating parts.

Do not leave the tool running. Operate the tool
only when hand-held.

Do not touch the drill bit or the workpiece
immediately after operation; they may be
extremely hot and could burn your skin.

Some material contains chemicals which may
be toxic. Take caution to prevent dust inhala-
tion and skin contact. Follow material supplier
safety data.

If the drill bit cannot be loosened even you
open the jaws, use pliers to pull it out. In such a
case, pulling out the drill bit by hand may result in
injury by its sharp edge.

Safety instructions when using long drill bits

1.

Never operate at higher speed than the max-
imum speed rating of the drill bit. At higher
speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate
freely without contacting the workpiece, resulting
in personal injury.

Always start drilling at low speed and with the
bit tip in contact with the workpiece. At higher
speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate
freely without contacting the workpiece, resulting
in personal injury.

Apply pressure only in direct line with the bit
and do not apply excessive pressure. Bits can
bend causing breakage or loss of control, resulting
in personal injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
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A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause

serious personal injury.

Important safety instructions for

battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

2. Do not disassemble or tamper the battery
cartridge. It may result in a fire, excessive heat,
or explosion.

3.  If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

6. Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the temperature may
reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do notincinerate the battery cartridge even if
itis severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery
cartridge, or hit against a hard object to the
battery cartridge. Such conduct may result in a
fire, excessive heat, or explosion.

. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.

For commercial transports e.g. by third parties,

forwarding agents, special requirement on pack-

aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-

ing an expert for hazardous material is required.

Please also observe possibly more detailed

national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the

battery in such a manner that it cannot move

around in the packaging.

11.  When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may result in poor performance or
breakdown of the tool or battery cartridge.

17. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

Tips for maintaining maximum
battery life
1.

Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4. When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.

5. Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).
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Indicating the remaining battery

FUNCTIONAL

capacity

DESCRIPTION

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool.

Only for battery cartridges with the indicator
» Fig.2: 1. Indicator lamps 2. Check button

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

Installing or removing battery Indicator lamps Remaining
cartridge [ 0 r capacity

Lighted Off Blinking

A CAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery

il
100
cartridge firmly may cause them to slip off your hands I I |:| |:| 25% 10 50%
000
pool

75% to 100%

50% to 75%

and result in damage to the tool and battery cartridge
and a personal injury.

» Fig.1: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

0% to 25%

Charge the
To remove the battery cartridge, slide it from the tool battery.
while sliding the button on the front of the cartridge. I I |:| |:| The battery
To install the battery cartridge, align the tongue on the may have
battery cartridge with the groove in the housing and slip ti malfunctioned.
it into place. Insert it all the way until it locks in place |:| |:| I I
with a little click. If you can see the red indicator on the

upper side of the button, it is not locked completely.

NOTE: Depending on the conditions of use and the

A CAUTION: Always install the battery cartridge ambient temperature, the indication may differ slightly
fully until the red indicator cannot be seen. If not, from the actual capacity.

it may accidentally fall out of the tool, causing injury to NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when
you or someone around you. the battery protection system works.

A CAUTION: Do not install the battery cartridge

forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is Tool / battery protection system

not being inserted correctly.

The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off the power to
extend tool and battery life. The tool will automatically
stop during operation if the tool or battery is placed
under one of the following conditions:

Overload protection

This protection works when the tool is operated in a
manner that causes it to draw an abnormally high cur-
rent. In this situation, turn the tool off and stop the appli-
cation that caused the tool to become overloaded. Then
turn the tool on to restart.

Overheat protection

This protection works when the tool or battery is over-
heated. In this situation, let the tool and battery cool
before turning the tool on again.

Overdischarge protection

This protection works when the remaining battery
capacity gets low. In this situation, remove the battery
from the tool and charge the battery.
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Indicating the remaining battery

capacity

Country specific

When you pull the switch trigger, the LED display shows
the remaining battery capacity. The remaining battery
capacity is shown as the following table.

» Fig.3: 1. Battery indicator

Battery indicator status Remaining battery capacity

50% to 100%

20% to 50%

0% to 20%

NOTE: The LED display goes off approximately one
minute after releasing the switch trigger.

NOTE: When the LED display lights up and the tool
stops even with a recharged battery cartridge, cool
down the tool fully. If the status will not change, stop
using and have the tool repaired by a Makita local
service center.

» Fig.4: 1. Switch trigger

A CAUTION: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the
switch trigger actuates properly and returns to
the “OFF” position when released.

To start the tool, simply pull the switch trigger. Tool
speed is increased by increasing pressure on the switch
trigger. Release the switch trigger to stop.

Lighting up the front lamp

» Fig.5: 1.Lamp

A CAUTION: Do not look in the light or see the
source of light directly.

Pull the switch trigger to light up the lamp. The lamp
keeps on lighting while the switch trigger is being pulled.
The lamp goes out approximately 10 seconds after
releasing the switch trigger.

NOTE: When the tool is overheated, the tool stops
automatically and the lamp starts flashing. In this
case, release the switch trigger. The lamp turns off in
one minute.

NOTE: Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of
the lamp. Be careful not to scratch the lens of lamp, or
it may lower the illumination.

Reversing switch action

» Fig.6: 1. Reversing switch lever

ACAUTION: Always check the direction of
rotation before operation.

A CAUTION: Use the reversing switch only after
the tool comes to a complete stop. Changing the
direction of rotation before the tool stops may dam-
age the tool.

A CAUTION: When not operating the tool,
always set the reversing switch lever to the neu-
tral position.

This tool has a reversing switch to change the direction
of rotation. Depress the reversing switch lever from the
A side for clockwise rotation or from the B side for coun-
terclockwise rotation.

When the reversing switch lever is in the neutral posi-
tion, the switch trigger cannot be pulled.

Speed change

» Fig.7: 1. Speed change lever

A CAUTION: Always set the speed change lever
fully to the correct position. If you operate the

tool with the speed change lever positioned halfway
between the “1” side and “2” side, the tool may be
damaged.

A CAUTION: Do not use the speed change lever
while the tool is running. The tool may be damaged.

Displayed Speed Torque Applicable
Number operation
1 Low High Heavy load-
ing operation
2 High Low Light loading
operation

To change the speed, first switch off the tool and then
slide the speed change lever to the “2” side for high
speed or, “1” side for low speed. Be sure that the speed
change lever is set to the correct position before opera-
tion. Use the right speed for your job.

Selecting the action mode

A CAUTION: Always set the ring correctly to
your desired mode mark. If you operate the tool
with the ring positioned halfway between the
mode marks, the tool may be damaged.

» Fig.8: 1.Action mode changing ring 2. Mark

3. Arrow
This tool has three action modes.
. & Drilling mode (rotation only)
. T Hammer drilling mode (rotation with
hammering)
. g Screwdriving mode (rotation with clutch)

Select one mode suitable for your work. Turn the
action mode changing ring and align the mark that you
selected with the arrow on the tool body.
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Adjusting the fastening torque
» Fig.9: 1. Adjusting ring 2. Graduation 3. Arrow

The fastening torque can be adjusted in 21 levels by
turning the adjusting ring. Align the graduations with the
arrow on the tool body. You can get the minimum fas-
tening torque at 1 and maximum torque at 21.

Before actual operation, drive a trial screw into your
material or a piece of duplicate material to deter-

mine which torque level is required for a particular
application.

NOTE: The adjusting ring does not lock when the
pointer is positioned only halfway between the
graduations.

ASSEMBLY

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before carrying out any work on the tool.

Installing side grip (auxiliary handle)
» Fig.10: 1. Side grip 2. Arm 3. Protrusion 4. Recess

Always use the side grip to ensure operating safety.
Insert the side grip so that the protrusions on the arm
fit in the recesses on the tool. Then tighten the grip by
turning clockwise.

Depending the operations, you can install the side grip
either right or left side of the tool.

Adjustable depth rod
» Fig.11: 1. Depth rod 2. Clamp screw

The adjustable depth rod is used to drill holes of uniform
depth. Loosen the clamp screw, set to desired position,
then tighten the clamp screw.

Installing or removing driver bit/
drill bit

Optional accessory
» Fig.12: 1. Sleeve

Turn the sleeve counterclockwise to open the chuck
jaws. Place the driver bit/drill bit in the chuck as far

as it will go. Turn the sleeve clockwise to tighten the
chuck. To remove the driver bit/drill bit, turn the sleeve
counterclockwise.

Installing hook

A CAUTION: When installing the hook, always
secure it with the screw firmly. If not, the hook
may come off from the tool and result in the personal
injury.
» Fig.13: 1. Groove 2. Hook 3. Screw

The hook is convenient for temporarily hanging the tool.
This can be installed on either side of the tool. To install
the hook, insert it into a groove in the tool housing on
either side and then secure it with a screw. To remove,
loosen the screw and then take it out.

Installing driver bit holder

Optional accessory
» Fig.14: 1. Driver bit holder 2. Driver bit

Fit the driver bit holder into the protrusion at the tool foot
on either right or left side and secure it with a screw.
When not using the driver bit, keep it in the driver bit
holders. Driver bits 45 mm-long can be kept there.

OPERATION

A CAUTION: Always insert the battery cartridge
all the way until it locks in place. If you can see the
red indicator on the upper side of the button, it is not
locked completely. Insert it fully until the red indicator
cannot be seen. If not, it may accidentally fall out of
the tool, causing injury to you or someone around
you.

A CAUTION: When the speed comes down
extremely, reduce the load or stop the tool to
avoid the tool damage.

Hold the tool firmly with one hand on the grip and the
other hand on the handle to control the twisting action.
» Fig.15

Screwdriving operation

ACAUTION: Adjust the adjusting ring to the
proper torque level for your work.

A CAUTION: Make sure that the driver bit is
inserted straight in the screw head, or the screw
and/or driver bit may be damaged.

First, turn the action mode changing ring so that the
arrow on the tool body points to the g marking.

Place the point of the driver bit in the screw head and
apply pressure to the tool. Start the tool slowly and then
increase the speed gradually. Release the switch trigger
as soon as the clutch cuts in.

NOTE: When driving wood screw, pre-drill a pilot hole
2/3 the diameter of the screw. It makes driving easier
and prevents splitting of the workpiece.

Hammer drilling operation

A CAUTION: There is a tremendous and sud-
den twisting force exerted on the tool/drill bit
at the time of hole breakthrough, when the hole
becomes clogged with chips and particles, or
when striking reinforcing rods embedded in the
concrete.
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First, turn the action mode changing ring so that the
arrow on the tool body points to the T marking. The
adjusting ring can be aligned in any torque levels for
this operation.

Be sure to use a tungsten-carbide tipped drill bit.
Position the drill bit at the desired location for the hole,
then pull the switch trigger. Do not force the tool. Light
pressure gives best results. Keep the tool in position
and prevent it from slipping away from the hole.

Do not apply more pressure when the hole becomes
clogged with chips or particles. Instead, run the tool at
an idle, then remove the drill bit partially from the hole.
By repeating this several times, the hole will be cleaned
out and normal drilling may be resumed.

Blow-out bulb

Optional accessory
» Fig.16: 1. Blow-out bulb

After drilling the hole, use the blow-out bulb to clean the
dust out of the hole.

Drilling operation

First, turn the action mode changing ring so that the
arrow points to the g marking. Then proceed as
follows.

Drilling in wood

When drilling in wood, the best results are obtained
with wood drills equipped with a guide screw. The guide
screw makes drilling easier by pulling the drill bit into
the workpiece.

Drilling in metal

To prevent the drill bit from slipping when starting a
hole, make an indentation with a center-punch and
hammer at the point to be drilled. Place the point of the
drill bit in the indentation and start drilling.

Use a cutting lubricant when drilling metals. The excep-
tions are iron and brass which should be drilled dry.

A CAUTION: Pressing excessively on the tool
will not speed up the drilling. In fact, this excessive
pressure will only serve to damage the tip of your drill
bit, decrease the tool performance and shorten the
service life of the tool.

A CAUTION: Hold the tool firmly and exert care
when the drill bit begins to break through the
workpiece. There is a tremendous force exerted on
the tool/drill bit at the time of hole break through.

A CAUTION: A stuck drill bit can be removed
simply by setting the reversing switch to reverse
rotation in order to back out. However, the tool
may back out abruptly if you do not hold it firmly.

A CAUTION: Always secure workpieces in a
vise or similar hold-down device.

A\CAUTION: If the tool is operated continuously
until the battery cartridge has discharged, allow
the tool to rest for 15 minutes before proceeding
with a fresh battery.

MAINTENANCE

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Drill bits

. Driver bits

. Tungsten-carbide tipped drill bit
. Blow-out bulb

. Hook
. Grip assembly
. Depth rod

. Rubber pad assembly

. Wool bonnet

. Foam polishing pad

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: DHP481
Kapasitas Tembok 16 mm
pengeboran Baja 13 mm
Kayu 76 mm
Kapasitas Sekrup kayu 10 mm x 90 mm
pengencangan Sekrup mesin M6
Kecepatan Tinggi (2) 0-2.100 min™
tanpabeban oo iah (1) 0-550 min™
Hembusan per | Tinggi (2) 0-31.500 min”
menit Rendah (1) 0-8.250 min”
Panjang keseluruhan 205 mm
Tegangan terukur D.C.18V
Berat bersih 2,4-27kg

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

. Berat alat mungkin berbeda tergantung perangkat tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai.
Kombinasi alat terberat dan teringan, sesuai Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan pada tabel.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai

BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B/BL1840/
BL1840B /BL1850 / BL1850B / BL1860B

Pengisi daya

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

tempat tinggal Anda.

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah

APERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti
masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.

Ni-MH
Li-ion

Baca petunjuk penggunaan.

Hanya untuk negara-negara UE

Jangan membuang peralatan listrik atau
paket baterai bersama-sama dengan
bahan limbah rumah tangga!

Dengan memerhatikan Petunjuk Eropa,
tentang Limbah Peralatan Listrik dan
Elektronik serta Baterai dan Akumulator
serta Limbah Baterai dan Akumulator dan
pelaksanaannya sesuai dengan ketentuan
hukum nasional, peralatan listrik dan
baterai dan paket baterai yang telah habis
umur pakainya harus dikumpulkan secara
terpisah dan dikembalikan ke fasilitas daur
ulang yang kompatibel secara lingkungan.

21

Mesin ini digunakan untuk pengeboran tumbuk pada
batu bata, tembok bata dan tembok. Juga cocok untuk
pemasangan sekrup dan pengeboran tanpa tumbukan
pada kayu, logam, keramik dan plastik.

BAHASA INDONESIA



PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum
mesin listrik

A PERINGATAN: Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini.
Kelalaian untuk mematuhi semua petunjuk yang

listrik, kebakaran dan/atau cedera serius.

tercantum di bawah ini dapat menyebabkan sengatan

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu 2.

pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik

jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

Keselamatan tempat kerja

1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang

berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api

yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan

1.  Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan

menggunakan steker adaptor dengan mesin

listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,

radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan

listrik bertambabh jika tubuh Anda terbumikan atau

dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin 7.
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

5. Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko
sengatan listrik.

Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Namun, pengguna alat pacu

jantung atau peralatan medis sejenisnya harus
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri
1.

Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja

lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin

ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik

yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.

Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.
Kenakan pakaian yang memadai. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan,

atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.
Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja.
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Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih.

Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi tak terduga.

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

1.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.
Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.

lkuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Servis

1.

Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.
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2. Jangan pernah memperbaiki paket baterai 3.
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia

Berikan tekanan hanya di garis langsung
dengan mata bor dan jangan memberi tekanan
berlebihan. Mata bor dapat bengkok dan

servis resmi. menyebabkan kerusakan atau hilangnya kendali
3. Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian yang mengakibatkan cedera.
aksesori.

SIMPAN PETUNJUK INL.
A PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan

Peringatan keselamatan bor obeng

getar tanpa kabel

Petunjuk keselamatan untuk semua pengoperasian

1.

2. Gunakan gagang tambahan. Kehilangan kendali
dapat menyebabkan cedera. Petunjuk keselamatan penting untuk
3. Pegang mesin listrik pada permukaan kartrid baterai
genggam yang terisolasi saat melakukan
pekerjaan bila aksesori pemotong atau Sebelum menggunakan kartrid baterai,
pengencang mungkin bersentuhan dengan bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
kawat yang tersembunyi. Aksesori pemcitonlg’ (1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
atau pengencang yang menyentuh kawat “aktif” produk yang menggunakan baterai.
dapat menyebabkan bagian logam pada mesin 2 J b Kar at difikasi
teraliri arus listrik dan menyengat operator. ’ angan memuongxar atau memociiikasi
X IR kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat
4. Selalu pastikan Anda memiliki pijakan kuat. menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.
Pastikan tidak ada orang di bawah Anda ketika 3 Jika waktu beroperasinya menjadi sangat
menggunaka?n mesin di lokasi tinggi. singkat, segera hentikan penggunaan. Hal
5. Pegang mesin kuat-!(uat.. tersebut dapat menimbulkan risiko panas
6. Jauhkan tangan dari bagian yang berputar. berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
7. Jangan tinggalkan mesin dalam keadaan atau bahkan terjadi ledakan.
h!dup. Jalankan mesin hanya ketika 4.  Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh
digenggam tangan. dengan air bersih dan segera cari pertolongan
8. Jangan menyentuh mata bor atau benda medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
kerja segera setelah pengoperasian; suhunya hilangnya kemampuan penglihatan Anda.
mungkin masih sangat panas dan dapat 5. Jangan menghubungkan terminal kartrid
membakar kulit Anda. baterai:
9.  Bahan tertentu mengandung zat kimia yang (1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
mungkin beracun. Hindari menghirup debu bahan penghantar listrik apa pun.
dan persentuhan denga'n kulit. Ikuti data (2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
keselamatan bahan dari pemasok. wadah yang berisi benda logam lain
10. Jika mata bor tidak dapat dikendurkan seperti paku, uang logam, dsb.

Kenakan pelindung telinga saat melakukan
pengeboran tumbuk (impact drilling). Terpaan
kebisingan dapat menyebabkan hilangnya
pendengaran.

bahkan saat Anda membuka rahang, gunakan
tang untuk menariknya keluar. Dalam kasus
semacam itu, menarik mata bor dengan tangan
dapat mengakibatkan cedera dikarenakan
ujungnya yang tajam.

Petunjuk keselamatan saat menggunakan mata bor
panjang

1.

Jangan sekali-kali mengoperasikan dengan
kecepatan yang melebihi nilai kecepatan
maksimum mata bor. Pada kecepatan yang lebih
tinggi, mata bor kemungkinan dapat bengkok jika
dibiarkan berputar bebas tanpa menyentuh benda
kerja, dan dapat mengakibatkan cedera.

Selalu gunakan kecepatan rendah saat mulai
mengebor dan pastikan ujung mata bor
menyentuh benda kerja. Pada kecepatan yang
lebih tinggi, mata bor kemungkinan dapat bengkok
jika dibiarkan berputar bebas tanpa menyentuh
benda kerja, dan dapat mengakibatkan cedera.

atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan
cedera badan serius.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan

bahkan kerusakan pada baterai.

Jangan menyimpan dan menggunakan mesin

dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu

yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C

(122 °F).

7. Jangan membuang kartrid baterai di tempat

pembakaran sampah walaupun benar-benar
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.
Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.
Jangan memaku, memotong, menghancurkan,
melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau
memukulkan benda keras ke kartrid baterai.
Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas
berlebih, atau ledakan.

9. Jangan menggunakan baterai yang rusak.
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10. Baterai litium-ion yang disertakan sesuai
dengan persyaratan Perundangan Makanan
Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan
komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,
persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli
mengenai material berbahaya untuk persiapan
barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka
dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

11. Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan
dari mesin dan buang ke tempat yang aman.
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan
dengan pembuangan baterai.

12. Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

13. Jika mesin tidak digunakan dalam jangka
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
mesin.

14. Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapat
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

15. Jangan langsung menyentuh terminal mesin
setelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16. Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat mengakibatkan kinerja
buruk atau kerusakan mesin maupun kartrid
baterai.

17. Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan gunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.

18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur
pemakaian baterai maksimum

1. Isiulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudabh diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

Isi ulang kartrid baterai pada suhu ruangan

10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

Isi ulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

N
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DESKRIPSI FUNGSI

A PERHATIAN: selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Memasang atau melepas baterai

A PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

MAPERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid
baterai dan cedera diri.

» Gbr.1: 1. Indikator berwarna merah 2. Tombol
3. Kartrid baterai

Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.

Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik kecil.
Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah pada
sisi atas tombol, berarti tidak terkunci sepenuhnya.

A PERHATIAN: Selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
atau orang di sekitar Anda.

A PERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan
benar.
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Mengindikasikan kapasitas baterai
yang tersisa

Hanya untuk kartrid baterai dengan indikator
» Gbr.2: 1.Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

Lampu indikator Kapasitas
I D n yang tersisa
Menyala Mati Berkedip

75% hingga

i1kl .
I I I |:| 50% hingga
75%
I I |:| D 25% hingga
50%
I I:I I:I I:I 0% hingga
25%

ﬂ I:I I:I I:I Isi ulang
baterai.
I I I:I I:I Baterai
mungkin

} sudah rusak.

t
CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu

lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kiri) akan
berkedip ketika sistem perlindungan mesin bekerja.

Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai. Sistem ini secara otomatis memutus daya
untuk memperpanjang usia pakai mesin dan baterai.
Mesin akan berhenti secara otomatis saat dioperasikan
jika mesin atau baterai mengalami salah satu dari
kondisi berikut ini:

Perlindungan kelebihan beban

Perlindungan ini bekerja saat mesin dijalankan dengan
cara yang menyebabkannya tertariknya arus tinggi
yang tidak normal. Dalam situasi ini, matikan mesin
dan hentikan pekerjaan yang menyebabkan mesin
mengalami kelebihan beban. Kemudian, nyalakan
mesin untuk kembali melanjutkan pekerjaan.

Perlindungan panas berlebih

Perlindungan ini bekerja saat suhu mesin atau baterai
terlalu tinggi. Dalam situasi ini, biarkan mesin dan
baterai dingin terlebih dahulu sebelum dinyalakan
kembali.

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Perlindungan ini bekerja saat kapasitas baterai yang
tersisa rendah. Dalam situasi ini, lepaskan baterai dari
mesin dan isi ulang daya baterai.

Menunjukkan kapasitas baterai
yang tersisa

Negara tertentu

Saat Anda menarik pelatuk sakelar, tampilan LED akan
menunjukkan kapasitas baterai yang tersisa. Kapasitas
baterai yang tersisa ditunjukkan sebagaimana
tercantum dalam tabel berikut ini.

» Gbr.3: 1. Indikator baterai

Status indikator baterai Kapasitas baterai yang

tersisa
50% hingga 100%

20% hingga 50%

0% hingga 20%

CATATAN: Tampilan LED akan padam kira-kira satu
menit setelah melepas pelatuk sakelar.

CATATAN: Saat tampilan LED menyala dan mesin
berhenti bahkan dengan kartrid baterai yang telah
diisi ulang, tunggu hingga suhu mesin benar-benar
dingin. Jika statusnya tidak berubah, hentikan
penggunaan dan mintalah perbaikan pada pusat
servis Makita terdekat.

Kerja sakelar
» Gbr.4: 1. Picu sakelar

A PERHATIAN: Sebelum memasukkan
kartrid baterai pada mesin, pastikan picu saklar
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi
“OFF” saat dilepas.

Untuk menjalankan mesin, cukup tarik picu saklarnya.
Kecepatan mesin meningkat dengan menambah
tekanan pada picu saklar. Lepaskan picu sakelar untuk
berhenti.

Menyalakan lampu depan

» Gbr.5: 1.Lampu

MA\PERHATIAN: Jangan melihat lampu atau
sumber cahaya secara langsung.

Tarik picu saklar untuk menyalakan lampu. Lampu tetap
menyala selama picu saklar ditarik. Lampu akan padam
kira-kira 10 detik setelah melepas picu saklar.
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CATATAN: Apabila mesin terlalu panas, mesin akan
berhenti secara otomatis dan lampu akan mulai
menyala. Dalam keadaan ini, lepaskan pelatuk
sakelar. Lampu akan mati dalam satu menit.

CATATAN: Gunakan kain kering untuk mengelap
kotoran dari lensa lampu. Hati-hati jangan sampai
menggores lensa lampu, atau hal tersebut dapat

menurunkan tingkat penerangannya.

Kerja saklar pembalik arah

» Gbr.6: 1. Tuas saklar pembalik arah

A PERHATIAN: Selalu periksa arah putaran
sebelum penggunaan.

A PERHATIAN: Gunakan saklar pembalik
arah hanya setelah mesin benar-benar berhenti.
Mengubah arah putaran sebelum mesin berhenti
dapat merusak mesin.

A PERHATIAN: Saat mesin tidak digunakan,
selalu posisikan tuas saklar pembalik arah pada
posisi netral.

Mesin ini memiliki saklar pembalik arah untuk
mengubah arah putaran. Tekan tuas saklar pembalik
arah dari sisi A untuk putaran searah jarum jam atau
dari sisi B untuk putaran berlawanan arah jarum jam.
Ketika tuas saklar pembalik arah pada posisi netral,
picu saklar tidak bisa ditarik.

Perubahan kecepatan

» Gbr.7: 1. Tuas pengubah kecepatan

APERHATIAN: Selalu posisikan tuas pengubah
kecepatan sepenuhnya pada posisi yang tepat.
Jika anda menggunakan mesin dengan tuas
pengubah kecepatan berada di posisi tengah antara
sisi “1” dan sisi “2”, mesin bisa rusak.

APERHATIAN: Jangan menggunakan tuas
pengubah kecepatan ketika mesin sedang
bekerja. Mesin bisa rusak.

Angka
Ditampilkan

Kecepatan Torsi Pengoperasian
yang dapat

diterapkan

1 Rendah Tinggi Pengoperasian
pemuatan

berat

2 Tinggi Rendah Pengoperasian
pemuatan

ringan

Untuk mengubah kecepatan, pertama-tama matikan
mesin dan kemudian geser tuas pengubah kecepatan
ke sisi “2” untuk kecepatan tinggi atau “1” untuk
kecepatan rendah. Pastikan bahwa tuas pengubah
kecepatan diatur pada posisi yang tepat sebelum
penggunaan. Gunakan kecepatan yang tepat untuk
pekerjaan Anda.

Memilih mode kerja

A PERHATIAN: selalu posisikan cincin dengan
benar pada tanda mode yang diinginkan. Jika
Anda memakai mesin dengan cincin berada di
posisi tengah antara kedua tanda mode alat bisa
rusak.

» Gbr.8: 1. Tombol pengubah mode kerja 2. Tanda
3. Tanda panah

Mesin ini memiliki tiga mode tindakan.

. & Mode pengeboran (hanya perputaran)
. T Mode bor getar (perputaran dengan memalu)
. & Mode pemasangan sekrup (perputaran

dengan kopling)
Pilih satu mode yang sesuai dengan pekerjaan Anda.
Nyalakan mode tindakan mengubah cincin dan
sejajarkan tanda yang Anda pilih dengan panah pada
bodi mesin.

Menyetel torsi pengencangan

» Gbr.9: 1. Cincin penyetel 2. Skala 3. Tanda panah

Torsi pengencangan dapat disetel pada level 21 dengan
memutar cincin penyetel. Sejajarkan skala dengan
panah di bodi mesin. Anda dapat memperoleh torsi
pengencangan minimal pada 1 dan torsi maksimal pada
21.

Sebelum penggunaan yang sebenarnya, pasang
sekrup percobaan pada bahan atau potongan bahan
lain untuk menentukan tingkat torsi yang dibutuhkan
untuk keperluan tertentu.

CATATAN: Cincin penyetel tidak mengunci saat
penunjuk diposisikan hanya setengahnya di antara
skala.

PERAKITAN

A PERHATIAN: selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

Memasang gagang sisi (pegangan

tambahan)

» Gbr.10: 1. Gagang sisi 2. Lengan 3. Tonjolan
4. Ceruk

Gunakan selalu gagang sisi untuk menjamin
keselamatan penggunaan.

Masukkan gagang sisi sedemikian rupa hingga
tonjolan-tonjolan pada lengan tepat di ceruk mesin. Lalu
kencangkan gagang dengan memutar searah jarum
jam.

Bergantung pada operasi, Anda dapat memasang
gagang sisi baik di sisi kanan atau kiri mesin.
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Batang kedalaman bisa-setel

» Gbr.11: 1. Batang kedalaman 2. Sekrup penjepit

Pengukur batang kedalaman bisa-setel digunakan
untuk menghasilkan lubang-lubang pengeboran dengan
kedalaman yang seragam. Kendurkan sekrup penjepit,
atur ke posisi yang diinginkan, lalu kencangkan sekrup
penjepit.

Memasang atau melepas mata
obeng/mata bor

Pilihan Aksesori
» Gbr.12: 1. Selongsong

Putar selongsong berlawanan arah jarum jam untuk
membuka rahang cekam. Masukkan mata obeng/mata
bor ke dalam cekam sejauh mungkin. Putar selongsong
searah jarum jam untuk mengencangkan cekam. Untuk
melepas mata obeng/mata bor, putar selongsong
berlawanan arah jarum jam.

Memasang kait

A\ PERHATIAN: Ketika memasang kait, selalu
kencangkan sekrup kuat-kuat. Jika tidak, kait
mungkin akan terlepas dari alat dan mengakibatkan
cedera badan.

» Gbr.13: 1. Alur 2. Kait 3. Sekrup

Kait bisa digunakan untuk menggantung mesin
sementara. Bisa dipasang pada salah satu sisi mesin.
Untuk memasang kait, masukkan ke dalam alur pada
rumah mesin pada salah satu sisinya dan kemudian
kencangkan dengan sekrup. Untuk melepasnya,
kendurkan sekrup dan kemudian tarik keluar.

Memasang pemegang mata obeng

Pilihan Aksesori
» Gbr.14: 1. Pemegang mata obeng 2. Mata obeng

Pasang penahan mata obeng pada tonjolan di

bagian bawah mesin sisi sebelah kanan atau kiri dan
kencangkan dengan sekrup.

Ketika tidak menggunakan mata obeng, simpan dalam
penahan mata obeng. Mata obeng sepanjang 45 mm
dapat disimpan di sana.

PENGGUNAAN

MA\PERHATIAN: Selalu masukkan baterai
seluruhnya sampai terkunci pada tempatnya. Jika
Anda bisa melihat indikator berwarna merah pada
sisi atas tombol, berarti tidak terkunci sepenuhnya.
Masukkan sepenuhnya sampai indikator berwarna
merah tidak terlihat. Jika tidak, baterai bisa terlepas
dari mesin secara tidak sengaja, menyebabkan luka
pada Anda atau orang di sekitar Anda.

A PERHATIAN: Ketika kecepatan menurun
dengan drastis, kurangi muatan atau hentikan
mesin untuk menghindari kerusakan mesin.

Pegang mesin kuat-kuat dengan satu tangan pada
gagang dan tangan yang lain pada pegangan untuk
mengontrol gerak memutar.

» Gbr.15

Pekerjaan pemasangan sekrup

A PERHATIAN: setel cincin penyetel pada
tingkat torsi yang tepat untuk pekerjaan Anda.

A PERHATIAN: Pastikan bahwa mata obeng
dimasukkan lurus terhadap kepala sekrup, atau
sekrup dan/atau mata obeng bisa rusak.

Pertama-tama, putar cincin pengubah mode kerja
sehingga tanda panah pada badan mesin mengarah
pada tanda

Posisikan ujung mata obeng pada kepala sekrup dan
beri tekanan pada mesin. Jalankan mesin dengan
perlahan dan kemudian tingkatkan kecepatan secara
bertahap. Lepas picu saklar segera setelah kopeling
memotong.

CATATAN: Ketika memasang sekrup kayu, lakukan
pengeboran awal untuk membuat lubang pengarah
dengan ukuran 2/3 diameter sekrup. Hal tersebut
mempermudah pemasangan sekrup dan untuk
mencegah pecahnya benda kerja.

Cara pengoperasian bor getar

A PERHATIAN: Akan timbul gaya yang sangat
kuat dan tiba-tiba pada mesin/mata mesin saat
menembus lubang, bila lubang dipenuhi geram-
geram atau partikel, atau bila menabrak besi-besi
tulangan yang terpasang di dalam beton.

Pertama-tama, putar cincin pengubah mode kerja
sehingga tanda panah pada badan mesin mengarah
padatanda T . Cincin penyetel bisa disejajarkan pada
tingkat torsi mana pun untuk pengoperasian ini.
Pastikan Anda menggunakan mata bor berujung
tungsten-carbide.

Posisikan mata bor pada lokasi yang diinginkan untuk
membuat lubang, kemudian tarik picu saklarnya.
Jangan memaksa mesin listrik. Tekanan yang ringan
akan memberi hasil yang terbaik. Jaga posisi mesin dan
cegah agar tidak selip dari lubang.
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Jangan menambah tekanan bila lubang dipenuhi
geram-geram atau partikel. Tetapi, nyalakan mesin
tanpa putaran, lalu angkat mata bor sedikit dari lubang.
Dengan melakukan hal ini beberapa kali, lubang akan
bersih dan pengeboran normal bisa dilanjutkan kembali.

Pengembus angin

Pilihan Aksesori
» Gbr.16: 1. Pengembus angin

Setelah mengebor lubang, gunakan pengembus angin
untuk membersihkan lubang dari debu.

Pekerjaan pengeboran

Pertama-tama, putar tombol pengubah mode kerja
sehingga arah panah menunjuk ke tanda & . Kemudian
lakukan sebagaimana berikut.

Mengebor kayu

Ketika mengebor kayu, hasil terbaik didapat dengan
mata bor kayu yang dilengkapi sekrup pemandu.
Sekrup pemandu mempermudah pengeboran dengan
menarik mata bor ke dalam benda kerja.

Mengebor logam

Untuk mencegah mata bor selip ketika mulai membuat
lubang, buatlah takik dengan penitik lalu palu pada titik
yang akan dibor. Letakkan ujung mata bor pada takik
dan mulailah mengebor.

Gunakan cairan pendingin saat mengebor logam.
Pengecualian untuk besi dan kuningan yang harus
dibor kering.

A PERHATIAN: Menekan mesin secara
berlebihan tidak akan mempercepat pengeboran.
Bahkan, tekanan yang berlebihan hanya akan
merusak mata bor Anda, mengurangi kinerja mesin
dan memperpendek usia pakai mesin.

APERHATIAN: Pegang mesin dengan kuat dan
berhati-hatilah saat mata bor menembus benda
kerja. Akan timbul gaya yang sangat kuat pada
mesin/mata bor saat menembus lubang.

A PERHATIAN: Mata bor yang macet dapat
dicabut dengan menyetel saklar pembalik

arah agar mesin berputar berlawanan arah

untuk mundur. Tetapi, mesin bisa saja mundur
mendadak jika Anda tidak memegangnya dengan
kuat.

APERHATIAN: selalu kencangkan benda kerja
menggunakan ragum atau perangkat penahan
yang serupa.

A PERHATIAN: Jika mesin terus-menerus
digunakan sampai kartrid baterai habis,
istirahatkan mesin selama 15 menit sebelum
melakukannya lagi dengan baterai yang penuh.

PERAWATAN

A\PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

AKSESORI PILIHAN

APERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Mata bor

. Mata obeng

. Mata bor berujung tungsten-carbide

. Pengembus angin

. Kait

. Rakitan gagang

. Batang kedalaman

. Rakitan bantalan karet

. Bonet wol

. Bantalan poles busa

. Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita
CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: DHP481
Kha nang Khéi xay 16 mm
khoan Thep 13 mm

Go 76 mm
Kha nang van | Vit bt gb 10 mm x 90 mm
xiet Vit may M6
Téc d6 khong Cao (2) 0-2.100 min”
tai Thép (1) 0-550 min”
Sb nhat méi Cao (2) 0-31.500 min”
pht Thép (1) 0-8.250 min”
Chiéu dai téng thé 205 mm
Dién ap dinh mic 18 V mét chidu
Khéi lwgng tinh 2,4-2,7kg

« Do chwong trinh nghién cru va phat trién lién tuc cdia chung t6i nén cac théng sb ky thuat trong day co thé thay

dbi ma khéng can théng bao trudc.

«  Cécthong s ky thuat cé thé thay dbi tiy theo tirng quéc gia.
. Khéi lwong cé thé khac nhau tly thudc vao (cac) phu kién, bao gdm ca hép pin. Té hop nhe nhét va néng nhét,
theo Quy trinh EPTA 01/2014, dwoc trinh bay trong bang.

Hop pin va sac pin c6 thé ap dung

Hop pin BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B/BL1840/
BL1840B /BL1850 / BL1850B / BL1860B
Bo sac DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /

DC18SH

cla ban.

. Mét sb hop pin va sac pinduoc néu trong danh sach & trén cé thé khong kha dung tlly thudc vao khu vuc cw tri

A CANH BAO: chi st dung hdp pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc siv dung bat civ hop
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hoac hoa hoan.

Ky hiéu
Phan dwéi day cho biét cac ky hiéu cé thé dwoc ding

cho thiét bi. Dam bao rang ban hiéu rd y nghta clia cac
ky hiéu nay trwdc khi st dung.

Ni-MH
Li-ion

Doc tai liéu hwang dan.

Chi danh cho cac quéc gia EU

Khéng thai b thiét bj dién hodc bo pin
cling v&i cac chét thai sinh hoat!

D& tuan tha cac Chi thi ciia Chau Au vé
thiét bj dién va dién tl thai bo, va vé pin
va Ac quy va pin va ac quy thai bd, va thi
hanh nhirng chi thi nay pht hop véi luat 1&
qudc gia, cac thiét bj dién t&r va pin va (cac)
bd pin khong con str dung dwoc niva phai
duworc thu nhat riéng va dua tré lai mot co
s6 tai ché twong thich véi mai trwong.

Muc dich str dung

Dung cu nay dwgc dung cho cong tac khoan xung dong
vao gach, twdng gach va khéi xay. N6 ciing thich hop
cho cong tac bat vit va khoan khong can xung déng vao
vat liéu gb, kim loai, gébm va nhya.
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CANH BAO AN TOAN "

Canh bao an toan chung danh cho

dung cu may

A\CANH BAO: Xin doc tt ca cac canh bao an
toan, hwéng dan, minh hoa va thong sé ky thuat
di kém vé&i dung cu may nay. Viéc khong tuan theo
cac hudng dan dwoc ligt ké dwsi day co thé dan
dén dién giat, hda hoan va/hoéc thuwong tich nghiém

trong.

Lwu giir tat ca canh bao va
hwéng dan de tham khao sau
nay.

Thuat ngi “dung cu may” trong cac canh bao dé& cap
dén dung cu may (cé day) dwoc van hanh bing ngudn

dién chinh hodc dung cu may (khéng day) dwoc van

hanh béng pin cta ban.

An toan tai noi lam viéc

1. Gilr noi lam viéc sach sé va c6 du anh sang.
Noi Iam viéc biva bon hodc téi thwong dé gay ra
tai nan.

2. Khong van hanh dung cu may trong moi
trwong chay nd, vi du nhw méi trwong coé sw
hién dién ctia cac chat 16ng, khi hodc bui dé&
chay. Cac dung cu may tao tia Ilra dién c6 thé 1am
bui hodc khi béc chay.

3.  Giir tré em va ngwoi ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao
1ang c6 thé khién ban mat kha nang kiém soat.

An toan vé bién

1. Phlch cam cuia dung cu may phai kho’p veéi
6 cam. Khong dwoc stva doi phich cadm theo
bat ky cach nao. Khong str dung bat ky phlch
chuyen dbi nao véi cac dung cu may dwoc néi
dat (tlep dat). Cac ph|ch cam con nguyén ven va
6 cadm phu hop sé giam nguy co dién giat.

2. Tranh dé co thé tiép xic voi cac bé mat néi dat
hoic tiép dat nhw dwong 6ng, bo tan nhiét,
bép ga va tu lanh. Nguy co bi dién giat sé tang
1&n néu co thé ban dwoc ndi dat hoac tiép dat.

3.  Khéng dé dung cu may tiép xtic véi mwa hodc
trong diéu kién am wét. Nudc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.

4.  Khong lam dung day dién. Khong dwoc phép
str dung day dé mang, kéo hoic thao phich
cam dyng cu may. Giir day tranh xa nguén
nhiét, dau, cac mép sac hoic cac b6 phan
chuyén déng. Day bi hdng hoac bi réi s& 1am ting
nguy co dién giat.

5. Khivan hanh dung cu may ngoai tr&i, hay s
dung day kéo dai phu hop cho viéc str dung
ngoai trei. Viéc dung day phu hgp cho viéc st
dung ngoai troi sé giam nguy co dién giat.

6. Néu bat budc phai van hanh dung cu may &
noi dm wot, hay stv dung ngudn cép dién dwoc
bao vé bang thiét bi ngit dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé lam gidm nguy co dién giat.

31

Cac dung cu may c6 thé tao ra tir trieong dién
(EMF) c6 hai cho ngwei dung. Tuy nhién, nguoi
dung may tro tim va nhirng thiét bi y t& twong tw
khac nén lién hé voi nha san xuét thiét bj va/hoac
bac sy dé duoc tw van trwéc khi van hanh dung
cu nay.

An toan Ca nhan

1.

Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va st dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng

str dung dung cu may khi ban dang mét maéi
hodc chiu anh hwéng cua ma tuy, rieou hay
thudc. Chi mot khodnh khéc khong tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing c6 thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Str dung thiét bi bao hd ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mat. Cac thiét bi bao hd nhw mat
na chdng bui, giay an toan chéng truot, mii bao
ho hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc st dung
trong céc diéu kién thich hop sé gidp gidm thwong
tich ca nhan.

Tranh v6 tinh kh&i dong dung cu may. Pam
bao cong tic & vi tri off (tat) trwdc khi ndi
ngudn dién va/hoic bd pin, cAm hoic di
chuyén dung cu may. Viéc di chuyén dung cu
may khi dang dat ngén tay & vi tri cdng tac hodc
cap dién cho dung cu may dang bat thwong dé
gay ra tai nan.

Thao tat ca cac khoéa hodc co 1é diéu chinh
trwére khi bat dung cu may. Viéc cd 1é hodc khoa
van con gén vao bd phan quay ctia dung cu may
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

Khéng vé&i qua cao. Ludn gilr thang bing tét
va cé chd dé chan phu hop. Bidu nay cho phép
didu khién dung cu may tét hon trong nhirng tinh
hubng bat ngo.

An mac phu hop. Khéng méc quan éo réng
hay deo db trang strc. Gitr téc va quan ao
tranh xa cac bo phan chuyén dong Quan ao
réng, do trang strc hay toc dai co thé méc vao cac
bd phan chuyén dong.

Néu cac thiét bi dwoc cung cap dé két néi cac
thiét bi thu gom va hat bui, hay dam bao chung
dworc két noi va st dung hop Iy Viéc st dung
thiét bj thu gom bui c6 thé lam gidm nhixng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

Khéng vi quen thudéc do thwong xuyén str
dung cac dung cu ma cho phép ban tré& nén tw
man va bé qua cac nguyén tic an toan dung
cu. M6t hanh dong bét can c6 thé gay ra thwong
tich nghiém trong trong mot phan ctia mét giay.
Ludn ludn mang kinh bao ho dé bao vé mét
khoi bi thwong khi dang str dung cac dung cu
may. Kinh bao hoé phai tuan thi ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hosc AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mét na che mat dé
bao vé mat.
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Trach nhiém cuia chi lao dong 13 bat buéc
ngwei van hanh dung cu va nhirng ngwei khac
trong khu vwc lam viéc canh dé phai str dung
cac thiét bi bao ho an toan thich hop.

Str dung va bao quan dung cu may

1.

Khéng dung lwc déi véi dung cu may. Str dung
dang dung cu may cho cong viéc cta ban. St
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tbt hon va an toan hon theo gia tri dinh mdc
dwoc thiét ké clia dung cu may do.

Khéng str dung dung cu may néu céng tic
khéng bat va tit dwoc dung cu may dé. Moi
dung cu may khong thé diéu khién duoc béng
cong tc déu rat nguy hiém va phai dwoc sira
chira.

Rut phlch cam ra khéi nguén dién valhoac
thao két néi bé pin khéi dung cu may, néu cé
thé thao r&i trwée khi thwe hién bat ky cong
viéc diéu chinh, thay déi phu tuing hay cét giir
dung cu may nao. Nhirng bién phap an toan
phong ngtra nay sé giam nguy co vo tinh khoi
doéng dung cu may.

Cét giir cac dung cu may khong str dung ngoai
tam véi cla tré em va khong cho bat ky nguoi
nao khéng c6 hiéu biét vé dung cu may hoac
cac hwéng dan nay van hanh dung cu may.
Dung cu may sé& rat nguy hiém néu dwoc st dung
b&i nhirng ngwdi dung chwa qua dao tao.

Bao dwdng dung cu may va cac phu kién.
Kiém tra tinh trang léch truc hoic bé kep cua
cac bo phan chuyén déng, hién twong nivt vor
cua cac bé phan va moi tinh trang khac ma cé
thé anh hwéng dén hoat dong cua dung cu
may. Néu c6 héng héc, hay sira chiva dung cu
may trwéc khi str dung. Nhidu tai nan xay ra la
do khéng bao quan tét dung cu may.

Ludn gitr cho dung cu cat dwoc sac bén va
sach sé. Nhirng dung cu cat dwoc bao quan tbt
c6 mép cat sac sé it bi ket hon va dé diéu khién
hon.

Str dung dung cu may, phu ting va dau dung
cu cat, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va céng viéc dwoc thuc
hién. Viéc str dung dung cu may cho cac céng
viéc khac véi cong viéc du dinh cé thé gay nguy
hiém.

Giir tay cAm va bé mat tay cadm kho, sach,
khéng dinh dau va mé. Tay cam tron truot va
bé mét tay cAm khong cho phép x( ly an toan va
kiém soat dung cu trong cac tinh huéng bt ngo.

Khi str dung dung cu, khéng dwoc di gang tay
lao dong bang vai, co6 thé bi vweéng. Viéc gang
tay lao dong bang vai viedng vao cac bo phan
chuyén ddng co thé gay ra thwong tich ca nhan.

St dung va bao quan dung cu dung pin

1.

Chi sac pin lai v&i bd sac do nha san xuét quy
dinh. B6 sac phu hop v&i mét loai bd pin nay c6
thé gay ra nguy co héa hoan khi duwoc dung cho
mét bd pin khac.

Chi str dung cac dung cu may vé&i cac bg pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc st dung bét ctv bd
pin nao khac c6 thé gay ra thwong tich va hda
hoan.

Khi khéng sy dung bd pin, hay gitr tranh xa
cac do vat khac béang kim loai, chang han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hoac
cac vat nho bing kim loai ma c6 thé lam néi tat
cac dau cwe pin. Cac dau cyc pin bi doan mach
c6 thé gay chay hoac hda hoan.

Trong diéu kién str dung qua mirc, pin cé thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xuc. Néu vé tinh
tlep xuc véi pin bj chay nwérc, hay riva sach
bang nwéc. Néu dung dich ttr pin tiép xtic véi
mat, can di kham bac sithém. Dung dich chay
ra tir pin c6 thé gay rat da hoac béng.

Khéng str dung bd pin hoéc dung cu bi hw
hoéng hoac da bi stra déi. Pin da bj hu hdng hodc
da bi stra di c6 thé hanh dong theo cach khong
thé doan trudc dan dén chay, nd hodc nguy co
chén thuong.

Khéng dé b pin hodc dung cu tiép xtc véi ltra
hoac nhiét dé qua cao. Tiép xuc véi Itra hodc
nhiét do trén 130 °C c6 thé gay ra chay né.

Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khéng dwoc sac bo pin hodc dung cu vwot
gi®i han nhiét dé quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khéng dung hodc & nhiét d6 vwot gidi han
nhiét do cé thé gay hw hdng cho pin va lam téng
nguy co chay.

Bao dwong

1.

Dé nhan vién stra chira du trinh dé bao dwéng
dung cu may cua ban va chi str dung cac bo
phan thay thé dong nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgc do an toan cua dung cu may.

Khéng bao gio’ str dung b6 pin da hong. Dich
vu bao hanh b pin chi nén thyc hién béi nha

san xuét hoac cac nha cung cap dich vu dwoc Qy
quyén.

Tuan theo hwéng dan danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.

Canh bao an toan déi véi may khoan

bua chay pin

Hwéng dan an toan cho moi thao tac

1.

Peo thiét bi bao vé tai khi thwe hién céng tac
khoan. Viéc dé tai tiép xuc véi tiéng 6n c6 thé gay
giam thinh luc.

Str dung (cac) tay cam phu. Viéc mét kha nang
kiém soat co thé dan dén thwong tich ca nhan.
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10.

Cam dung cu dién bang bé mit tay cam cach
dién khi thwe hién moét thao tac trong do phu
kién cat hodc bo phan kep c6 thé tiép xuc voi
day dién ngam. Phu kién ct hodc bo phan kep
tiép xtc véi day dan “cé dién” co thé khién cac bo
phan kim loai bi hé clia dung cu may “cé dién” va
lam cho ngw&i van hanh bj dién giat.

Ludn chéc chan rang ban cé ché twa chan
vibng chéic. Pam bao ring khong c6 ai & bén
dwéi khi str dung dung cu & nhirng vi tri trén
cao.

Cam chéc dung cu.

Giir tay tranh xa cac boé phan quay.

Khéng dé mac dung cu hoat dong. Chi van
hanh dung cu khi cam trén tay.

Khéng cham vao miii khoan hoac phéi gia
cong ngay sau khi van hanh; chiing cé thé rat
néng va cé thé gay bong da.

M6t s6 vat liéu c6 thé chira hoa chat doc hai.
Phai can trong tranh hit phai bui va dé tiép xuic
v&i da. Tuan theo dir liéu an toan cda nha cung
cép vat liéu.

Néu miii khoan khéng thé néi Iéng ngay khi
ban mé& ngam kep, hay ding kim dé kéo né

ra. Trong tru’ong hop do, viéc dung tay kéo mi
khoan ra c6 thé khién cac canh mép sac nhon gay
thwong tich cho ban.

Hwéng dan an toan khi st dung miii khoan dai

1.

Khéng dwoc van hanh méy & téc do cao hon
téc do t6i da ctia miii khoan. O toc d6 cao hon,
mi khoan cé kha néng bi cong néu dé n6 xoay tw
do ma khéng tiép xtc v&i phéi gia cong, dan dén
thwong tich ca nhan.

Ludn bét dau khoan & toc do thap va khoan
v&i dau mii c6 tiép xic véi phéi gia cong. O
tbc do cao hon, miii khoan c6 kha néng bi cong
néu dé né xoay tw do ma khéng tiép xtc véi phoi
gia cong, dan dén thwong tich ca nhan.

Chi dung lwc theo dwong thing véi miii khoan
va khong nhén Iwc qua mire. Cac mii khoan ¢
thé bi uén cong dan dén nit hoac méat kiém soat,
gay ra thwong tich ca nhan.

LUU GI0’ CAC HU'ONG DAN
NAY.

A\CANH BAO: KHONG vi da thoai mai hay quen
thudc v&i san pham (cé dwoc do sir dung nhiéu
Ian) ma khoéng tuan thu nghlem ngat cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SAI hoidc khéng tuan theo cac quy dinh vé an toan
dwoc néu trong tai liéu hwéng dan nay cé thé dan
dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hop pin

Trwée khi st dung hép pin, hay doc ky tatca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
bo sac pin, (2) pin va (3) san pham sir dung
pin.

Khéng théo~r<‘yi hoéc lam thay déi hop pin. Viéc
nay co thé din dén hoa hoan, qua nhiét hodc né.

1.

12.

13.

14.

15.

Néu th&i gian van hanh ngén hon qua mirc,

hay nglrng van hanh ngay lap titrc. Didu nay c6

thé dan dén rdi ro qua nhiét, c6 thé gay béng

va tham chi la né.

Néu chét dién phan roi vao mat, hay rira sach

béng nwéc sach va dén co sé y té ngay lap

tirc. Chat nay c6 thé khién ban giam thi lwc.

Khong dé hop pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cwc pin bang vat liéu
dan dién.

(2) Tranh cét gitv hop pin trong hop cé cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, V.v...

(3) Khéng dworc dé hop pin tiép xtc véi
nwéc hoac mwa.

Poan mach pin cé thé gay ra dong dién I&n,

qua nhiét, c6 thé gay bong va tham chi 1a héng

héc.

Khéng cét gil ciing nhw str dung dung cu va

hép pin & noi nhiét do c6 thé 1én téi hodc vwot

qua 50 °C (122 °F).

Khéng dét hop pin ngay ca khi hop pin da bj

hw hai ndng hodc hw héng hoan toan. Hop pin

¢6 thé nd khi tiép xuc voi liva.

Khéng déng dinh, cit, nghién nat, ném, lam

roi hop pin hoac va vat cirng vao hép pin. Lam

nhuw thé co6 thé dan dén hda hoan, qua nhiét hoac

no.

Khéng st dung pin da héng.

Pin nén lithium-ion 1a déi twong c6 yéu ciu bat

budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Déi voi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do

bén thi ba, dai ly giao nhan, thi yéu cau dic biét

vé dong goi va nhan ghi pha| dwoc giam sat.

Pé& chuan bi cho mat hang can van chuyen can

pha| tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy

hlem Néu dwoc, vui long tuan thi cac quy dinh

quéc gia chi tiét hon.

Budc hodc niém phong cac tiép diém mé va dong

g6i pin theo cach dé dé no khong thé di chuyén

trong bao bi.

Khi virt bé hop pin, hay thao ching khoéi dung

cu va thai boé & noi an toan. Phai tuan tha theo

cac quy dinh cha dia phwong lién quan dén

viéc thai bé pin.

Chi str dung pin cho cac san pham Makita chi

dinh. Lap pin vao san phdm khéng thich hgp c6

thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, nd, hoac ro chét

dién phan.

Néu dung cu khéng dwgc str dung trong mét

thi gian dai, can phai thao pin ra khéi dung

cu.

Trong va sau khi str dung, hop pin c6 thé bi

noéng, c6 thé gay bong hoac béng & nhiét do

thap. Cha y xt ly hop pin néng.

Khéng cham vao dién cwc cia dung cu ngay

sau khi str dung vi dién cwc di néng dé gay

bong.

Khéng dé vun bao, bui hodc dat bam vao cac

dién cwc, 16 va ranh cta hép pin. Viéc nay c6

thé dan dén hiéu suat kém hoéc héng hdc dung cu

hay hép pin.
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17.  Triw khi dung cu hé tro stiv dung gan dwong
day dién cao thé, khéng str dung hop pln gan
dwong day dién cao thé. Viéc nay cé thé dan
dén truc trac hodc héng héc dung cu hay hép pin.

18. Gilr pin tranh xa tré em.

LUU GII CAC HUONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi str dung pin Makita chinh
héng. Viéc st dung pin khong chinh hang Maklta
hoac pin da duoc stra ddi, co thé dan dén nd pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 ciling sé
lam mét hiéu lwc bao hanh ctia Makita danh cho dung
cu clia Makita va b sac.

Meo duy tri tuoi tho toi da cho
pin
1 Sac hop pin trwére khi pin bj xa dién hoan toan.
Luén dirng viéc van hanh dung cu va sac pin
khi ban nhéan thay céng suat dung cu bj giam.

2. Khéng dwoc phép sac lai mét hop pin da dwoe
sac day. Sac qua mirc sé& lam giam tudi tho cua
pin.

3. Sac pin & nhiét do phong 10°C - 40°C. DBé cho
hép pin néng nguéi lai dan trwéc khi sac pin.

4. Khi khong str dung hdp pin, hay thao hop pin
ra khoéi dung cu hoac bo sac.

5. Sac pin sau thang mét l1an néu ban khéng st

dung dung cu trong mét thi gian dai (hon sau
thang).

MO TA CHUC NANG
A THAN TRONG: Luén dam bao ring da tt
dung cu va thao hép pin ra trwée khi thwe hién

viéc diéu chinh hodc kiém tra chirc nang trén
dung cu.

Lap hoic thao hop pin

A THAN TRONG: Luén tit dung cu trwoc khi
14p hodc thao hop pin.

A THAN TRONG: Gitr dung cu va hdp pin that
chéc khi ldp hoac thao hop pin. Khong gitr dung cu
va hop pin that chac cé thé 1am trwgt ching khoi tay
va lam hw hong dung cu va hdp pin hodc gay thwong
tich ca nhéan.

» Hinh1: 1. Chibdo mau dé 2. Nut 3. Hop pin

D& thao hop pin, viva trwot pin ra khéi dung cu vira dy
trwot nUt & phia trwéc hop pin.

D& Iap hop pin, dat thang hang phan chét nhé ra clia
hop pin vao phan ranh nam trén vé va trwot hop pin
vao vj tri. Dua hop pin vao cho dén khi chét khoa vao
dung vi tri véi mot tiéng “cach” nhe. Néu ban van con
nhin thdy chi bdo mau dé & mét trén ca nut, diéu d6 cé
nghta la chét van chwa dwoc khéa hoan toan.
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ATHAN TRONG: Luén 13p hép pin khép hoan
toan vao vi tri cho dén khi khéng thé nhin thay chi
bao mau dé. Néu khong, hop pin c6 thé vé tinh roi

ra khéi dung cy, gay thwong tich cho ban hoac ngudi
khac xung quanh.

ATHAN TRONG: Khéng dwgc dung strc ldp

hop pin. Néu hop pin khéng nhe nh'éng trugt vao vi
tri, c6 nghia |& pin van chwa dwoc lap dung.

Chi bao dung Iwong pin con lai

Chi danh cho hép pin c6 dén chi bao

» Hinh2: 1. Céc dén chibao 2. Nit Check (kiém tra)
An nat check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
lwgng pin con lai. Cac dén chi bao bat sang 1én trong
vai giay.

Cac den chi bao Dung lwong
I D !| con lai
Bat sang Tét Nhép nhay
I I I I 75% dén
100%

50% dén 75%

1R
] Jig
000
pouta
) gl

il T

LUU Y: Tuy thudc vao cac diéu kién st dung va nhiét
do6 xung quanh, viéc chi bao co thé khac biét mét chut
so v&i dung lwgng thuc sw.

LUU Y: Bén chi bao (phia xa bén trai) dau tién sé
nhap nhay khi hé thong bao vé pin hoat dong.

25% dén 50%

0% dén 25%

Sac pin.

Pin c6 thé da
bi héng.

Hé théng bao vé dung cu/ pin

Dung cu nay duwoc trang bi hé thong bao vé dung cu/
pin. Hé théng nay sé tw dong ngat ngudn dién dé kéo
dai tudi tho dung cu va pin. Dung cu sé ty doéng dirng
van hanh khi dung cu hodc pin & mét trong nhirng
trwdng hop sau day:

Bao vé qua tai

Tinh nang bao vé nay sé hoat dong khi dung cu duwgc
van hanh theo cach gay ra dong dién cao bat thuwong.
Trong trwo'ng hop nay, hay tat dung cu va ngirng (rng

dung lam cho dung cu tré nén qua tai. Sau do bat dung
cu 1én dé khéi dong lai.

Bao vé qua nhiét
Tinh nang bao vé nay sé hoat dong khi dung cu hoac

pin bi qua nhiét. Trong tinh huéng nay, hay dé dung cu
va pin ngudi trwédc khi bat dung cu lai.
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Bao vé xa dién qua muirc
Tinh nang bao vé nay sé hoat dong khi dung lwgng pin

con lai it. Trong tinh huéng nay, hay thao pin khéi dung
cu va sac pin lai.

Chi bao dung lworng pin con lai

Tuy thuéc vao quéc gia

Khi ban kéo can khéi dong cong tac, man hinh LED sé
hién thi dung lweng pin con lai. Dung lwgng pin con lai
dwoc trinh bay trong bang sau day.

» Hinh3: 1.Deén chibdo pin

Trang thai dén chi bao pin Dung lwong pin con lai

50% dén 100%

vy

20% dén 50%

0% dén 20%

LUU Y: Man hinh LED sé tat sau khodng mot phuat
sau khi nha can khéi dong.

LWU Y: Néu man hinh LED bat sang va dung cu
nglrng lai ngay ca khi hép pin da dwgc sac, hay lam
ngudi dung cu hoan toan. Néu tinh trang khong thay
ddi, hay ngrng st dung va dwa dung cu di stva chiva
tai mot trung tdm dich vu clia Makiata tai dia phwong.

Hoat déng cong tac

» Hinh4: 1. Can kh&i dong cong tac

A THAN TRONG: Trwée khi l3p hdp pin vao
dung cu, luén luén kiém tra xem can khéi dong
cong téc c6 hoat dong binh thuwéng hay khéng va
tra vé vi tri “OFF” (TAT) khi nha ra.

Dé khoi dong dung cu, chi can kéo can khdi dong cong
tac. Téc do cua dung cu dwoc tang lén bang cach tang
ap lwc 1&én can khéi dong cong tac. Nha can khéi dong

cong tac ra dé dirng.

Bat sang dén phia trwéc

» Hinh5: 1.Dben

A THAN TRONG: Birng nhin thing truc tiép
vao dén hoac ngudn sang.

Kéo can khéi dong cong tac dé bat sang dén. Dén sé
van sang trong ltc can khéi dong cong tac dang dwoc
kéo. Dén sé tat khoang 10 gidy sau khi nha can khoi
déng cong tac.

LUU Y: Khi bi qua nhiét, dung cu s& tw dong dirng
va dén bat dAu nhap nhay. Trong trvong hop nay,
hay nha can khai dong cong tic. Dén tat trong vong
moét phat.

LUU Y: Dung vai kho dé lau bui ban trén kinh dén.
Cén than khong dwoc lam xwéc kinh dén, néu khéng
dén cé thé bj gidm do sang.

Hoat déng cong tac dao chiéu

» Hinh6: 1. Can cong tac dao chiéu

ATHAN TRONG: Luén Iudn kiém tra hwong
xoay trwée khi van hanh.

ATHAN TRONG: Chi str dung céng tac dao
chieu sau khi dung cu da dirng hoan toan. Viéc
thay ddi huwéng xoay truwdc khi dung cu dirng cé thé
lam héng dung cu.

ATH[\N TRONG: Khi van hanh dung cy, luén
dat nat cong tac dao chiéu & vi tri chinh giira.

Dung cu nay c6 mot cong téc dao chidu dé thay ddi
chidu xoay. Nh&n nut cong tic dao chiéu tir mat A dé
xoay theo chiéu kim ddng hd hodc tir mat B dé xoay
ngwoc chiéu kim déng ho.

Khi nat cdng tac dao chidu & vi tri chinh gitra, khong thé
kéo can khéi dong cong téc duoc.

Thay déi téc do

» Hinh7: 1. Can thay déi tbc do

A THAN TRONG: Luén dé cin thay dbi téc do
vao that ddng vi tri. Néu ban van hanh dung cu véi
can thay déi toc do dat & mot nira gitra vi tri “1” va
“2”, dung cu c6 thé bi hw héng.

A THAN TRONG: Khong dwoc stz dung cin
thay déi téc do trong lic dung cu dang chay. Dung
cu c6 thé bi hw hdng.

S hién thi Téc do Mé-men xoay | Van hanh
phu hop
1 Thap Cao Van hanh tai
nang
2 Cao Thép Van hanh tai
nhe

Dé thay dbi toc d6, dau tién hay tat dung cu va truot
can thay déi téc do sang vi tri “2” dé co tbc d6 cao hoac
vi tri “1” d& c6 téc do thap. Dam bao rang can thay doi
téc do dwoc dat & dung vi tri trwdc khi van hanh. Sty
dung dung téc do cho cong viéc cla ban.
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Chon ché do hoat dong

A THAN TRONG: Lubn ludn chinh vong nay
vao ding dau hiéu ctia ché dé6 ma ban muén. Néu
ban van hanh dung cu nay vé&i vong chuyén ché
do6 hoat dong dwerc dit & gitra cac dau hiéu, dung
cu c6 thé bi hw hong.

» Hinh8:

1. Vong chuyén ché do hoat dong 2. Vach
chuén 3. Mii tén

Dung cu nay c6 ba ché do hoat dong.

. & Ché do khoan (chi xoay)

. T Ché do khoan bua (xoay bing cach nén bua)
. g ~ Ché do bét vit (xoay béng b¢ ly hop)

Chon ché do phq hop cho cong viéc clia ban. )’(oay
vong chuyén ché do hoat dong va can chinh dau hiéu
ma ban da chon theo mi tén trén than may.

Diéu chinh lwc van xiét
> Hinho:

1. Vong diéu chinh 2. Vong chia do 3. Mdi
tén

Lwe van xiét co thé dwoc didu chinh theo 21 cac mirc
béng cach xoay vong didu chinh. Can chinh vach chia
d6 bang miii tén trén than may. Ban c6 thé dat dwoc
mo-men xoay Iy van xiét nhé nhat khi & 1 va moé-men
xoay I6n nhat khi & 21.

Truoc khi van hanh thuc té, hay bét thir mot bc vit vao
vat lieu hoac méu vat liéu twong tw d& xac dinh mirc luc
X0&n nao can cho trwdng hop st dung cu thé.

LWU Y: Vong diéu chinh khong khéa khi vach chuan
& vi tri moét ntra gira vach chia do.

LAP RAP

A THAN TRONG: Luén dam bao ring da tit
dung cu va thao hop pin ra trwéc khi thwe hién
bat ctv thao tac nao trén dung cu.

Lap dat tay cdm héng (tay cam phu)

» Hinh10: 1. Tay cAm héng 2. Tay gat 3. Phadn nho ra
4. Ranh

I
N

Ludn st dung tay cdm hong dé dam bao van hanh an
toan.

Lé&p tay cdm hang sao cho phan nho ra trén tay gat
kh&p vao cac ranh trén dung cu. Sau do van chat tay
cam béng cach xoay theo chiéu kim ddng hé.

Tuy vao thao tac, ban ciing c6 thé cai d&t tay cAm hong
vao bén trai hodc bén phai ciia dung cu.

Thanh do sau diéu chinh dwoc

» Hinh11: 1. Thanh do sau 2. Oc xiét

Thanh do sau diéu chinh dugc sé duoc dung dé khoan
cac 16 co chiéu sau dong nhat. Van 16ng oc xiet, cai & vi
tri mong mudn, sau d6 van chét ¢ xiét lai.

Lap hodc thao g& miii bat vit/mii

khoan

Phu kién tay chon
» Hinh12: 1. Tru ngoai

Xoay tru ngoai nguoc chiéu kim ddng hd dé mé cac
mau ngam kep. D&t mii bat vit/mii khoan vao trong
ngam kep hét mirc cé thé. Xoay tru ngoai theo chiéu
kim ddng hd dé van chat ngam kep. D& thao g& mdii
bat vit/mdi khoan, hay xoay tru ngoai nguoc chiéu kim
ddng hé.

ATHAN TRONG: Khi I3p dit méc treo, luén siét
vit that chat. Néu khéng lam vay, méc treo cé thé roi
ra khéi dung cu va gay thwong tich ca nhan.

» Hinh13: 1. Réanh 2. Méc treo 3. Vit

Mac treo rét thuan tién cho viéc treo tam dung cu. Méc
treo c6 thé dwoc lap & ca hai bén ctia dung cu. D& 14p
d&t moc treo, hay 1ap né vao ranh trén vé dung cu trén
bt clr mat nao va sau do xiét chat lai bing vit. D& thao
ra, hay van 1dng vit rdi &y moc treo ra.

Lap hop chira dau miii vit
Phu kién tay chon
» Hinh14: 1. Hop chiva dau mii vit 2. Mdi bt vit

Lap vira khit hop chira d&u mii vit vao phan nhé ra &
chan dung cu & ca bén phai hoac trai va van chat bang
vit.

Khi khong st dung mdi bat vit, hay gil n6 trong hép
chtra dau mdii vit. Hop chvra dau mii vit c6 thé gitr mii
bét vit dai 45 mm.

VAN HANH

ATHAN TRONG: Luén luén lap hép pin vao hét
mirc cho dén khi né khéa ding vao vi tri. Néu ban
van con nhin thdy dén chi bao ‘mau dé & mat trén clia
nat, didu dé cé nghia la chét van chwra dwoc khoda
hoan toan. Lap chét hoan toan vao vi tri cho dén khi
khong thé nhin thdy dén chi bao mau dé. Néu khong,
hop pin co thé vé tinh roi ra khai dung cu, gay thwong
tich cho ban hodc ngwoi khac xung quanh.
ATHAN TRONG: Khi téc do giam xuéng dang
ké, hay giam tai hoac dirng dung cu dé tranh lam
hoéng dung cu.

I
’

Gilr dung cu that chat bang mot tay trén tay cam va tay
kia trén tay ndm dé kiém soat thao tac van xoén.
» Hinh15
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Thao tac bat vit

ATHAN TRONG: Chinh véng diéu chinh dén
murc lwc xoan phu hop véi cdng viéc ctaa ban.
ATHAN TRONG: bam bao ring mii bt vit

dwoc Iap thang ding vao dau vit, néu khéng vit
valhodc miii bat vit cé thé bi hw héng.

Dau tién, xoay vong thay déi ché do hoat dong sao cho
miii tén trén than may chi vao vach chi § .

Dt dinh mii bat vit vao trong dau vit va tac dung luc
1én dung cu. Khéi dong dung cu tir tir, sau do tang téc
d6 dan dan. Nha can khéi dong cong téc ngay khi bo ly
hop vira ngét.

LWU Y: Khi van cac vit bét g, hay khoan trwéc mot
16 dinh huéng béng 2/3 dwéng kinh vit d6. Bidu nay
gitip bét vit d& dang hon va ngan phéi gia cong bi
chia tach.

Thao tac khoan bua

A THAN TRONG: S& c6 Iwc xoén rat I&n va bat
ng® trén dung cu/dau miii khoan khi 16 khoan
dworc xuyén thing, vao luc dé, 16 khoan bat dau
bj ket bé&i cac mat vun va hat hoac khi dung vao
cac thép gia cwong c6 trong bé-tong.

DAu tién, xoay vong thay déi ché do hoat dong sao cho
mi tén trén than may chi vao vach chi T. Vong didu
chinh c6 thé dwoc can chinh theo mirc lwc van bat ky
dbi v&i thao tac nay.

Hay chén chan la ban st dung dau miii khoan c6 bit
cacbua vonfram.

Binh vi dau mii khoan vao vj tri mong muén cho 16
khoan, sau d6 kéo can khé&i dong cong tac. Khéng dung
Iwe dbi voi dung cu. An nhe sé mang lai két qua ot
nhét. Gi cho dung cu & ddng vi tri va ngén khang bi
trwvot khoi 16 khoan.

Khéng dwoc 4n manh khi 16 khoan bét dau bi nghén béi
cac mat vun va cac hat. Thay vao dé, hay chay dung cu
& ché do chd, sau d6 thao riéng dau mii khoan ra khai
16. B&ng cach 14p lai thao tac nay vai lan, 16 khoan sé&
dwoc sach sé va co thé tiép tuc khoan binh thwong.

Béng thdi khi
Phu kién tay chon .
» Hinh16: 1. Bong thdi khi

Sau khi khoan 16, str dung bong théi khi dé vé sinh bui
ban ra khoi 6.

Thao tac khoan

DAu tién, xoay vong chuyén ché dé hoat déng sao cho
mii tén chi vao vach chi & . Sau d6 tién hanh nhw sau.

Khoan vao gé

Khi khoan vao g, dé cé két qua tét nhat can st dung
cac mii khoan dung dé khoan g6 va vit dan. Vit dan
hwéng gilp khoan d& dang hon bang cach kéo dau mii
khoan vao trong phéi gia cong.
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Khoan vao kim loai

pé phong ngtra dau mii khoan bj trwot ra lic bat du
khoan 16, hay tao mot vet 16m bang cach ding dui duc
tam va déng vao diém can khoan. Dat didm dau mdi
khoan vao chd 16m nay va bat dau khoan.

S dung dau nhon dé cét khi khoan kim loai. Trr cac
trworng hop diing sat va ddng thau can phai dwoc
khoan kho.

ATH/\N TRONG: Nhan dung cu qua mirc sé
khéng tang téc do khoan lén dwerc. Trén thuc té,
viéc nhan manh thém nay sé chi gay hong dau mii
khoan cua ban, lam gidm hiéu nang va tudi tho hoat
dong clia dung cu.

ATH[\N TRONG: Giiv chit dung cu va chuan bj
ghim lwc quan tinh lai khi miii khoan xuyén thuing
phéi gia cong. Sé& co lwc quan tinh rét I&n tac dong
1én dung cu/dau mii khoan khi 16 khoan dwoc xuyén
thdng.

A THAN TRONG: B4u miii khoan bi ket c6 thé
dworc thao ra don gian bing cach dat cong tic
dao chiéu sang ché do xoay ngworc lai dé rat mii
khoan ra. Tuy nhién, dung cu cé thé quay ngwoc
ra bat ng® néu ban khéng giir chit.

A THAN TRONG: Lubn ludn gitr chat cac phdi
gia céng bang kim hoic dung cu kep twong tw.
A THAN TRONG: Néu dung cu dwoc van hanh
lién tuc cho dén khi hop pin da bi xa kiét, hay dé
dung cu nghi 15 phut trwée khi thwe hién tiép
bang pin méi.

BAO TRI

A THAN TRONG: Hay luén chic chén ring
dung cu da dworc tit va hop pin da dworc thao ra
trwéc khi cb géng thwe hién viéc kiém tra hay bao
dwdng.

v
’

CHUY: Khéng dwoc phép dung xéng, ét xang,
dung méi, con hodc héa chat twong tw. Co thé
xay ra hién twong mat mau, bién dang hoic nit
vo.

Pé dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY cla san
pham, viéc sira chiva hodc bat clr thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tdam dwoc Makita Uy
quyén va ludn str dung cac phu ting thiét bj thay thé
cuia Makita.
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PHU KIEN TUY CHON

A THAN TRONG: Cac phu kién hoac phu ting
géan thém nay dwec khuyén céo str dung véi
dung cu Makita ctiia ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc st dung bat cv phu kién hoac
phu tung gén thém nao khac déu co thé gay ra rii ro
thwong tich cho ngwi. Chi str dung phu kién hodc
phu tiing gén thém cho muc dich da quy dinh san cla
chung.

Néu ban cén bat ky sw hé tro' nao dé biét thém chi tiét
vé céac phuy tung nay, hay hdi Trung tdm Dich vu cua
Makita tai dia phwong cta ban.

. Cac mii khoan

+  Mibat vit

. Mdi khoan co bit cacbua vonfram

«  Bong thdi khi

. Méc treo

+ B0 phantay cAm

. Thanh do sau

. Bo tAm dém cao su

+  Témlen dang mi

«  Dém danh béng bang bot xbp

. Pin va bo sac chinh hang ctua Makita

LUU Y: M6t s6 myc trong danh séach co thé duoc bao
gom trong gé[dung cu lam phu kién tiéu chuan. Cac
muc nay & mdi qudc gia c6 thé khac nhau.
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